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			Sinopsi

		

		
			Edició revisada de la icònica novel·la d’Agatha Christie, també coneguda amb el títol de Deu negrets. La novel·la de misteri més venuda de la història.

			 

			Deu desconeguts són convidats a l’Illa del Soldat, un misteriós illot de la costa anglesa, per un tal Mister Owen. És el propietari d’una luxosa mansió en aquesta remota illa i cap dels convidats no el coneix personalment. Després del primer sopar, sense haver conegut encara l’amfitrió, una gravació els acusa tots deu d’haver comès un crim terrible en el passat.

			A partir d’aquest moment, algú comença a assassinar-los d’un en un, sense explicació ni motiu aparent. Només una antiga cançó infantil sembla que guarda el misteri d’aquest terrible malson.

		

	
		
			I aleshores no en quedà cap
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			Per a en CARLO i la MARY.
Aquest llibre va dedicat a ells,
amb molt d’afecte.

		

	
		
			Nota de l’autora

			Vaig escriure aquest llibre perquè era tan difícil de fer, que la idea em fascinava. Deu persones havien de morir sense que semblés absurd o l’assassí fos obvi. Vaig escriure el text després d’una enorme quantitat de planificació, i vaig quedar satisfeta amb el resultat. Era clar, senzill, desconcertant i, tanmateix, tenia una explicació perfectament raonable; de fet, havia de tenir un epíleg per poder explicar-ho. Va ser ben acollit i va rebre bones ressenyes, però la persona que en va quedar realment satisfeta vaig ser jo mateixa, perquè sabia més bé que qualsevol crític que havia sigut una feina difícil.
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			Capítol 1

			I

			En un angle del vagó de fumadors de primera classe, el jutge Wargrave, retirat feia poc dels tribunals, xuclava el seu cigar tot repassant amb interès les notícies polítiques de The Times.

			Va deixar el diari i va fer un cop d’ull per la finestra. Estaven passant pel comtat de Somerset. Es va mirar el rellotge; encara n’hi havia per a dues hores.

			Va repassar mentalment tot el que havia sortit a la premsa sobre l’Illa del Soldat. Primer hi havia hagut la compra de l’illa per part d’un milionari americà que estava boig per la navegació amb iot, i després una descripció de la moderna i luxosa casa que s’havia fet bastir en aquell illot situat davant per davant de la costa de Devon. Dissortadament, la tercera i actual esposa del milionari americà era molt mala marinera, i això havia fet que tant la casa com l’illa s’acabessin posant a la venda. En els diaris hi aparegueren anuncis molt vistosos. Més endavant es publicà un comunicat en què es deia per primer cop, sense donar-ne detalls, que havien estat adquirides per un tal Mister Owen.

			Després d’això van començar a circular els rumors dels periodistes especialitzats a fer safareig. Es deia que l’Illa del Soldat havia estat comprada en realitat per Miss Gabrielle Turl, l’estrella cinematogràfica de Hollywood. Volia passar-hi uns quants mesos lluny de tota mena de publicitat! L’Abella Atrafegada havia suggerit delicadament que s’hi volia fer una estança per a la família reial. Mister Merryweather havia sentit que havia estat adquirida per utilitzar-la per celebrar-hi una lluna de mel; el jove Lord L., finalment, s’havia rendit a Cupido! Jonas assegurava que l’Almirallat se l’havia quedada per tal de dur-hi a terme alguns experiments molt molt secrets!

			Evidentment, l’Illa del Soldat era notícia!

			El jutge Wargrave va treure’s una carta de la butxaca. L’escriptura era pràcticament il·legible, però de tant en tant hi sobresortien algunes paraules amb una claredat inesperada: «Estimadíssim Lawrence, fa tants anys que no en sé res, de tu... Has de venir a l’Illa del Soldat... l’indret més encisador del món... tenim tantes coses per parlar... d’aquells temps... comunió amb la natura... escalfant-nos al sol... 12.40 de Paddington... T’aniré a buscar a Oakbridge».

			I la seva corresponsal signava amb una rúbrica: «Per sempre teva, Constance Culmington».

			El jutge Wargrave es va capbussar en la seva memòria per tal de recordar quan havia estat exactament que havia vist Lady Constance Culmington per darrer cop. Devia fer set, no, vuit anys. Aleshores acostumava a anar a Itàlia a escalfar-se al sol i estar en comunió amb la natura i amb els contadini. Més endavant, va sentir dir que havia seguit cap a Síria, on es proposava d’escalfar-se en un sol encara més ardent i estar en comunió amb la natura i amb els beduïns.

			La Constance Culmington, es va dir el jutge, era exactament el tipus de dona capaç de comprar-se una illa i envoltar-s’hi de misteri! Aprovant la seva lògica amb uns cops de cap, el jutge Wargrave va deixar que aquells cops de cap es convertissin en una becaina... i es va quedar adormit.

			II

			En un vagó de tercera classe que compartia amb uns altres cinc viatgers, la Vera Claythorne tirà enrere el cap i tancà els ulls. Que n’era, de calorós, viatjar amb tren avui! Que bé quan arribessin al mar! Realment, havia estat molt de sort d’obtenir aquest lloc de treball. Quan cercaves una feina per a l’època de vacances, gairebé sempre representava haver de tenir cura de tot un ramat de criatures; les feines com a secretària per al temps de vacances eren molt més difícils de trobar. Ni tan sols l’agència no li n’havia donat gaires esperances.

			I aleshores havia arribat la carta:

			He obtingut el vostre nom per mitjà de l’Agència de Personal Femení Qualificat, juntament amb una recomanació. Tinc entès que us coneixen personalment. Tindré molt de gust de pagar-vos el sou que demaneu i espero que us incorporareu a la feina el dia 8 d’agost. El tren surt de Paddington a les 12.40 i us esperaran a l’estació d’Oakbridge. Amb aquesta carta us envio cinc bitllets d’una lliura per a les vostres despeses.

			 

			Ben atentament,

			Una Nancy Owen

			I a la part superior de la carta hi havia impresa l’adreça: «Illa del Soldat, Sticklehaven, Devon».

			L’Illa del Soldat! Però si els diaris no parlaven de cap altra cosa darrerament! Hi havia tot tipus d’insinuacions i de rumors interessants. La major part, però, probablement era mentida. Ara bé, la casa l’havia feta construir realment un milionari, i es deia que quant a luxe era el súmmum.

			Miss Vera Claythorne, cansada a causa d’un darrer trimestre molt dur a l’escola, es deia: «Treballar com a senyoreta encarregada de l’esbarjo en una escola de tercera categoria no és pas gaire cosa... Si almenys pogués trobar feina en una escola com cal». I aleshores, amb un sentiment de desmai, va pensar: «Però estic de sort de tenir encara que només sigui això. Al cap i a la fi, a la gent no li agrada que una hagi sofert la investigació d’un jutge de primera instància, encara que aquest jutge m’absolgués de tota mena de càrrecs».

			Recordava que fins i tot l’havia felicitada per la seva presència d’esperit i per la seva valentia. Tenint en compte que es tractava d’una investigació, no podia haver anat més bé.

			I Mistress Hamilton havia estat l’amabilitat personificada. Tot i que l’Hugo... (però no volia pensar en l’Hugo!).

			De sobte, malgrat la calor que feia en el vagó, va sentir una esgarrifança i va desitjar no ser en aquell tren que anava cap a la costa. Se li formà una visió a la ment amb molta claredat. El cap d’en Cyril ara sobre l’aigua, ara sota, nedant cap a la roca... A sobre i a sota... A sobre i a sota... I ella nedant amb facilitat i amb hàbils braçades darrere seu, obrint-se pas a través de l’aigua, però sabent prou bé que no hi arribaria a temps...

			El mar d’un blau pregon i càlid; els matins passats ajaçada damunt la sorra; l’Hugo, l’Hugo que li havia dit que l’estimava... No, no havia de pensar en l’Hugo...

			Va obrir els ulls i va arrufar les celles cap a l’home que hi havia assegut al seu davant. Era alt, de cara bruna, amb uns ulls clars més aviat junts i una boca arrogant, gairebé cruel. Va pensar: «M’hi jugaria qualsevol cosa que ha estat en alguns dels indrets més fascinants del món i que ha vist unes quantes coses ben interessants».

			III

			Mesurant la noia que seia davant seu amb una sola llambregada dels seus ulls amatents, en Philip Lombard es va dir a si mateix: «És força atractiva; té una mica l’aire, potser, d’una senyoreta d’escola... Una persona equilibrada, diria; el tipus de persona que es fa valer tant en l’amor com en la guerra. Em faria gràcia d’endur-me-la...».

			Va arrufar les celles. «Va, deixa’t estar d’aquestes històries. Això és seriós. He d’estar pel que faig».

			De què es tractava, exactament?, es va preguntar. En Morris havia estat molt misteriós.

			—Agafa-ho o deixa-ho córrer, capità Lombard.

			—Són cent guinees, oi? —havia contestat, pensarós.

			Ho havia dit sense donar-hi gens d’importància, com si cent guinees no fossin res per a ell. Cent guinees, quan només tenia diners per a un darrer àpat decent i prou! Li va semblar, però, que no havia aconseguit enganyar en Morris. Això és el que l’irritava d’en Morris: quan es tractava de diners, no el podies enganyar; ho sabia tot!

			—I no em pots donar cap més informació? —va dir-li com aquell qui res.

			Mister Isaac Morris va fer que no, de forma categòrica, amb el seu caparró calb.

			—No, capità Lombard. És allí on ho saben. El meu client sap que la teva reputació és la d’un home honest que es troba en una situació difícil. M’han autoritzat a donar-te cent guinees, a canvi de les quals te n’aniràs a Sticklehaven, al comtat de Devon. L’estació més propera és la d’Oakbridge. T’hi aniran a buscar i et portaran amb cotxe a Sticklehaven, des d’on una llanxa motora et traslladarà a l’Illa del Soldat. Allí et posaràs a disposició del meu client.

			—Per quant de temps? —havia dit sobtadament en Lombard.

			—Com a màxim, una setmana.

			—Ja comprens que no puc fer res... d’il·legal, oi? —va dir el capità Lombard passant-se els dits pel bigotet.

			Mentre parlava, havia mirat el seu interlocutor amb un esguard d’allò més penetrant. En els llavis prims de Mister Morris hi havia aparegut un somriure molt feble, mentre responia amb gravetat:

			—Si et proposen alguna cosa il·legal, per descomptat que tindràs la completa llibertat d’anar-te’n.

			Maleït sigui, aquell animalàs tan polit li havia somrigut! Com si sabés del cert que en les accions anteriors d’en Lombard la legalitat no havia estat sempre una qüestió sine qua non...

			En els llavis d’en Lombard s’hi dibuixà un somriure sorneguer. Com hi ha món, li havia anat ben justet una o dues vegades! Però sempre se n’havia sortit! De fet, no acostumava a fixar-se cap mena de límit.

			No, i ara tampoc no se’n fixaria cap, de límit. Li semblava que s’ho passaria bé a l’Illa del Soldat...

			IV

			En un vagó per a no fumadors, Miss Emily Brent era asseguda al seu seient amb l’esquena ben recta, tal com tenia costum de fer. Tenia seixanta-cinc anys i no estava gens d’acord amb la mena de gent que es deixa anar. El seu pare, un coronel de l’antiga escola, havia tingut molt de punt en tot allò relacionat amb el capteniment. La generació actual era vergonyosament relaxada, en la manera com tenien d’anar pel món, i en totes les altres coses...

			Embolcallada en una atmosfera de rectitud i de principis inflexibles, Miss Brent estava asseguda en el seu vagó de tercera classe, ple de gom a gom, i suportava estoicament la incomoditat i la calor. Tothom feia molts escarafalls de tot, avui dia! Volien que els posessin injeccions abans d’arrencar-los un queixal, prenien píndoles quan no podien dormir, els agradaven les butaques i els coixins, i les noies descuraven les seves figures, vestint-se de qualsevol manera, i a l’estiu jeien mig despullades a la platja.

			Miss Brent va prémer fortament els llavis. Li agradaria de poder escarmentar algunes persones per tal que servissin d’exemple.

			Recordava les vacances d’estiu de l’any anterior. Aquest any, però, seria molt diferent. L’Illa del Soldat... Mentalment va tornar a llegir la carta que ja havia llegit qui sap les vegades.

			Estimada Miss Brent,

			 

			Espero de debò que em recordeu. Vam estar juntes a la pensió Bellhaven un agost de fa uns quants anys i va semblar que teníem moltes coses en comú.

			En l’actualitat estic posant en marxa una pensió en una illa que hi ha al davant de la costa de Devon. Crec que hi ha bones possibilitats per a un establiment on es pugui trobar una bona cuina casolana i la classe de gent agradable de l’antigor. Res de tota aquesta nuesa i d’aquests eixordadors gramòfons que funcionen fins a la matinada. M’agradaria molt que us ho poguéssiu combinar per passar les vostres vacances d’estiu a l’Illa del Soldat —de franc—, com a convidada meva. Us aniria bé a primers d’agost? Què us sembla el dia 8?

			Ben cordialment,

			U. N. O.

			Quin nom hi deia? La signatura era més aviat difícil d’entendre. L’Emily Brent va pensar amb impaciència: «Quanta gent que fa una signatura il·legible!».

			Va deixar que els seus pensaments volessin cap a les persones que havia vist a Bellhaven. Hi havia anat dos estius seguits. Hi havia aquella senyora de mitjana edat tan agradable... Miss... Miss... Com es deia?... El seu pare havia estat canonge. I també una tal Mistress Olton... Ormen... No, es deia Oliver, segur. Això... Oliver.

			L’Illa del Soldat! Els diaris n’havien parlat, de l’Illa del Soldat..., alguna cosa sobre una estrella de cinema, o potser es tractava d’un milionari americà? De fet, aquests llocs moltes vegades es venien a molt bon preu. Les illes no feien pas el pes a tothom. Creien que la idea era romàntica, però quan hi acabaven vivint s’adonaven dels desavantatges i estaven ben contents de poder-se-les vendre.

			L’Emily Brent es va dir: «Sigui com sigui, passaré unes vacances de franc».

			Amb aquells ingressos tan retallats que tenia i amb tants dividends que no cobrava, això era realment una cosa que calia tenir en compte. Només que pogués recordar una mica més com era Mistress —o potser era Miss?— Oliver...

			V

			El general Macarthur va mirar per la finestra del vagó. El tren acabava d’arribar a Exeter i ara havia de fer un canvi. Maleïts fossin aquells trens tan lents de les línies secundàries! Aquell indret, l’Illa del Soldat, en línia recta no era gens lluny.

			No sabia prou bé qui era aquell Owen. Pel que semblava, era un amic de l’Spoof Leggard... i d’en Johnny Dyer.

			«Venen un o dos dels teus vells companys... M’agradaria poder parlar una mica d’aquells bons temps».

			Bé, ja li agradaria, ja, xerrar una estoneta d’aquells bons temps. Darrerament, li havia fet la impressió que algunes persones procuraven d’evitar-lo. I tot a causa d’aquell maleït rumor! Renoi, ja n’hi havia ben bé prou... Feia gairebé trenta anys! S’imaginava que l’Armitage devia haver parlat. Jove del dimoni! Què en sabia ell, de tot allò? En fi, no valia la pena de capficar-se per aquestes coses! De vegades un s’imaginava coses... S’imaginava, per exemple, que hi havia algú que et mirava d’una manera estranya.

			Pel que feia a aquesta Illa del Soldat, ja li interessava veure-la. Se n’havia fet molt de safareig. Semblava com si hi pogués haver alguna cosa del cert en el rumor sobre que l’Almirallat de la Guerra o l’Exèrcit de l’Aire l’havien adquirit.

			El jove milionari americà Elmer Robson hi havia acabat construint una casa. S’hi havia gastat un gavadal de diners; almenys això és el que es deia. Hi havia instal·lat tots els luxes d’aquest món.

			Exeter! Una hora d’espera! I ell que no volia esperar. Volia seguir endavant...

			VI

			El doctor Armstrong anava conduint el seu Morris per la plana de Salisbury. Estava molt cansat. L’èxit tenia el seu preu. Hi havia hagut un temps en què s’havia estat assegut a la seva consulta de Harley Street correctament abillat, envoltat dels aparells més moderns i el mobiliari més luxós esperant... esperant durant tot de dies ensopits sense saber si reeixiria o fracassaria.

			Doncs bé, havia reeixit! Havia estat de sort! Havia estat de sort, i per descomptat havia estat hàbil. Sabia fer bé la seva feina, però amb això no n’hi havia prou per tenir èxit. També calia tenir sort. I n’havia tinguda! Un diagnòstic precís, un parell de pacients femenines agraïdes —senyores amb diners i posició—, i la seva fama s’havia escampat. «Hauries d’anar a veure el doctor Armstrong; és molt jove, però molt llest; a la Pam l’havien visitada tot tipus de metges durant molts anys i, en canvi, ell li va encertar el mal de seguida!». Els ressorts s’havien posat en marxa.

			I ara el doctor Armstrong havia arribat allí on volia arribar. Tenia tots els dies ocupats. I molt poc de temps lliure. Per això, aquest matí d’agost estava content d’abandonar Londres i anar-se’n uns quants dies a una illa que hi havia al davant de la costa de Devon. No és que fossin exactament unes vacances. La carta que havia rebut estava redactada en uns termes més aviat vagues; on no hi havia res de vague, però, era en el xec que s’hi adjuntava. Uns honoraris desorbitats. Aquests Owen devien nedar en l’abundància. Semblava que es tractava d’alguna petita dificultat, d’un marit que estava preocupat per la salut de la seva esposa i que desitjava que ell li fes un informe sense que la dona s’alarmés. No volia ni sentir a parlar d’anar a veure un metge. Els seus nervis...

			Els nervis! El doctor va aixecar les celles. Les dones i els seus nervis. Bé, al cap i a la fi, això era bo per a la seva feina. La meitat de les dones que l’anaven a veure no tenien res més que avorriment, però això no els agradaria que els ho diguessin! I sempre se’ls podia trobar alguna cosa.

			—Una petita afecció, no res de seriós, de debò, però cal posar-hi cura. Farem un tractament senzill.

			Bé, en aquests casos la medicina era més una curació a còpia de fe que cap altra cosa. I ell en sabia força, d’això; sabia inspirar confiança i fer que creguessin en ell.

			Havia estat una sort que hagués aconseguit sobreposar-se a temps a allò de feia deu..., no, quinze anys. Va anar-li ben just! S’estava enfonsant completament. I el xoc el va fer reaccionar. Va deixar de beure del tot. Déu meu, per poc no hi deixa la pell...

			Amb una botzinada tan forta que una mica més el deixa sord, el va avançar un enorme Super Sports Dalmain a vuitanta milles per hora. El doctor Armstrong no va anar a parar a la cuneta per un pèl. Un d’aquells esbojarrats que anaven volant per les carreteres. Els odiava! Aquest, havia estat a punt d’envestir-lo. Maleït jove del dimoni!

			VII

			Dirigint-se cap a Mere enmig d’un terrabastall de por, en Tony Marston pensava: «És terrible la quantitat de cotxes que van arrossegant-se a pas de tortuga per les carreteres! Sempre hi ha algú que et barra el pas. I van pel mig de la carretera! En fi, que es fa del tot impossible circular amb cotxe per Anglaterra... No és com a França, on pots deixar-te anar amb llibertat.

			»Em paro aquí a fer una copeta, o tiro endavant? Tinc la mar de temps! Només falten un centenar de milles i poca cosa més. Em podria prendre una ginebra i una cervesa. Fa una calda de por, avui!».

			Això de l’illa semblava que seria força divertit... Si el temps s’aguantava. Es preguntava qui eren aquells Owen. Segurament eren rics i fastigosos. En Bagder era una fura per ensumar la gent d’aquesta mena. És clar que ja ho havia de fer, pobre xaval, si no tenia ni un xavo.

			«Espero que em tractin bé en qüestió de mam. No se sap mai amb aquests tipus que guanyen moltes peles però que no han nascut en l’abundància». Era una pena que aquella història que la Gabrielle Turl havia comprat l’Illa del Soldat no fos certa. Li hauria agradat coincidir amb tota la gentada que envoltava aquella estrella cinematogràfica. Bé, suposava que, de noies, almenys n’hi hauria unes quantes...

			Sortint de l’hotel, es va estirar, va fer un badall, va esguardar el cel blau i es va enfilar al Dalmain.

			Unes noies joves se’l van mirar admirativament. El seu metre vuitanta de ben proporcionada figura, la cara bronzejada, els cabells arrissats i els ulls d’un blau intens.

			Va embragar amb un brogit immens i va sortir rabent per un carrer estret amunt. Tant els vells com els nois que es dirigien a fer algun encàrrec van fer un bot cap a la voravia, tement per la seva seguretat. Els nois, però, van ullar el cotxe embadalits.

			L’Anthony Marston continuava el seu avanç triomfal.

			VIII

			Mister Blore es trobava en el tren tramvia de Plymouth. En el vagó només hi havia una altra persona, un mariner madur i lleganyós. En aquell moment s’havia quedat adormit. Mister Blore escrivia amb molt de compte a la seva llibreteta.

			—Aquí tenim tota la colla —va mormolar—. Emily Brent, Vera Claythorne, el doctor Armstrong, Anthony Marston, el vell jutge Wargrave, Philip Lombard, el general Macarthur, i el criat i la seva muller, Mister i Mistress Rogers.

			Va tancar la llibreteta i se la va tornar a guardar a la butxaca. Va mirar cap al seient del racó, on hi havia l’home adormit.

			«Aquest porta una copa de més», va diagnosticar encertadament Mister Blore.

			Es va posar a repassar-ho tot mentalment, amb molta cura i amb molta escrupolositat.

			«Això ha de ser ben fàcil —anava rumiant—. No veig la possibilitat de fer-hi cap relliscada. Espero tenir l’aspecte adient».

			Es va posar dret i es va examinar al vidre amb inquietud. La cara que s’hi reflectia era la d’una persona d’aspecte vagament militar, amb bigoti. Una cara sense gaire expressió, amb uns ulls grisos més aviat junts.

			«Podria ser un comandant de l’exèrcit —es va dir Mister Blore—. No, ara m’oblidava que hi ha aquell vell militar. Em descobriria de seguida. Sud-àfrica —es va dir Mister Blore—, això és el que em convé! Cap d’aquestes persones no té cap lligam amb Sud-àfrica, i jo, en canvi, m’acabo de llegir justament aquell fullet de viatge, de manera que puc parlar-ne amb força seguretat».

			Per sort, a les colònies hi havia tota mena de gent. Mister Blore podria passar, a tot arreu, per un sud-africà benestant, sense que ningú el pogués desemmascarar.

			L’Illa del Soldat. Recordava l’Illa del Soldat de quan era un vailet. Una mena de roca fètida, plena de gavines, a una milla de la costa. Tenia aquest nom perquè recordava el cap d’un home.

			Una idea ben estranya, aquesta d’anar-s’hi a construir una casa! Quan feia mal temps devia ser espantós! Els milionaris, però, estaven carregats de capricis!

			El vell del seient del racó es va despertar i va dir:

			—Mai no se sap què pot passar al mar... Mai!

			—És veritat. No se sap mai —va dir Mister Blore per tranquil·litzar-lo.

			El vell va deixar anar dos singlots i va dir planyívolament:

			—Ve una torbonada.

			—No home no, que fa bon dia —va fer Mister Blore.

			—Que ve una torbonada, us dic. La puc ensumar —va dir el vell, enutjat.

			—Potser teniu raó —va dir pacíficament Mister Blore.

			El tren va parar en una estació i el vell es va posar dret amb dificultat.

			—Aquí és on baixo.

			Va començar a grapejar, maldestre, el pany de la porta. Mister Blore el va ajudar.

			El vell es va aturar. Va aixecar una mà solemne i els ulls plens de lleganyes li van parpellejar.

			—Estigueu amatents i reseu —va dir—. Estigueu amatents i reseu. El dia del judici és a prop.

			Va baixar tentinejant a l’andana. Va mirar cap amunt, a Mister Blore, i va dir amb una gran dignitat:

			—Us estic parlant a vós, jove. El dia del judici és molt a prop.

			Deixant-se caure al seient, Mister Blore va pensar: «Ell és més a prop del dia del judici que no pas jo!».

			Però en això, casualment, anava errat...

		

	
		
			Capítol 2

			I

			A la part exterior de l’estació d’Oakbridge hi havia un petit grup de persones que en aquell moment no sabien gaire què fer. Al seu darrere hi havia els mossos d’estació amb les maletes. Un d’aquests va cridar:

			—Jim!

			Un dels taxistes s’acostà.

			—Que potser aneu a l’Illa del Soldat? —va inquirir amb una veu suau amb accent de Devon. Quatre veus van dir que sí, i a continuació es van mirar els uns als altres de forma subreptícia.

			Adreçant-se al jutge Wargrave, per tal com aquest era el membre més gran del grup, el xofer li va dir:

			—Aquí hi ha dos taxis, senyor. Un dels dos vehicles ha d’esperar que arribi el tren tramvia d’Exeter (qüestió de cinc minuts), ja que hi ha un altre senyor que arriba amb aquell tren. Tindríeu l’amabilitat d’esperar, un de vosaltres? D’aquesta manera anireu més còmodes.

			Miss Vera Claythorne, veient ben clara la seva situació com a secretària, va dir de seguida:

			—Si voleu tirar endavant, jo ja esperaré.

			En Wargrave va fitar els altres tres; la seva veu i la seva mirada tenien una mena d’aire de comandament adquirit pel fet d’haver ocupat una posició d’autoritat. Talment podria haver estat decidint quant de temps havien de jugar les noies que estaven fent tennis.

			—Gràcies —va dir fredament Miss Brent, que va abaixar el cap i es ficà en un dels taxis, la porta del qual mantenia oberta el conductor.

			El jutge Wargrave la va seguir.

			—Jo esperaré amb Miss... —va dir el capità Lombard.

			—Claythorne —va dir Miss Vera.

			—El meu nom és Lombard, Philip Lombard.

			Els mossos anaven amuntegant equipatges a sobre del taxi. A dins, el jutge Wargrave va dir amb la deguda cautela del seu ofici:

			—Tenim bon temps.

			—I tant —va dir Miss Brent.

			«Un senyor molt distingit», va pensar. «Ben diferent del tipus d’home que una acostuma a trobar a les pensions de la costa. Mistress o Miss Oliver tenia, realment, bones coneixences...».

			El jutge Wargrave va preguntar-li:

			—La coneixeu bé, aquesta part del país?

			—He estat a Cornualla i a Torquay, però aquesta és la meva primera visita a aquesta banda de Devon.

			—Jo també desconec aquesta part del país —va fer el jutge.

			El taxi va engegar el motor i va anar-se’n tot seguit. El conductor del segon vehicle va dir:

			—Voleu entrar i seure, mentre us espereu?

			—No, no —va dir Miss Vera amb decisió.

			El capità Lombard va somriure, bo i dient:

			—Aquesta paret assolellada sembla un lloc agradable per estar-s’hi. Llevat que preferiu que anem a dins de l’estació.

			—No, de debò. M’alegro d’haver sortit d’aquell tren tan sufocant...

			—Sí, viatjar amb tren és ben desagradable quan fa aquest temps —va contestar el capità.

			—Espero que continuï així... el temps, vull dir. Són tan insegurs els nostres estius anglesos —va dir Miss Vera en un to convencional.

			—Coneixeu bé aquesta part del país? —va preguntar en Lombard amb una lleugera manca d’originalitat.

			—No, no hi he estat mai, aquí. —I ben disposada a deixar del tot clara la seva situació, va afegir de seguida—: Si encara no conec ni la meva mestressa!

			—La vostra mestressa?

			—Sí, soc la secretària de Mistress Owen.

			—Ah, ja ho entenc.

			El seu capteniment va canviar imperceptiblement: esdevingué una mica més segur, va adquirir un to força més relaxat.

			—Però, això no és una mica estrany? —va dir.

			—Oh, no —va riure Miss Vera—, no crec pas que ho sigui. El seu secretari es va posar malalt de sobte, i Mistress Owen va telegrafiar a una agència demanant una substituta; m’hi han enviat a mi.

			—Ja ho entenc. Però suposeu que no us agradarà la feina, quan arribeu a l’illa!

			—Oh, només és temporal —va riure un altre cop Miss Vera—, és una feina per a l’època de vacances. Tinc un lloc de treball fix en una escola de noies. En realitat, estic terriblement entusiasmada amb la possibilitat de veure l’Illa del Soldat. Se n’ha parlat tant als diaris... És realment tan fascinant?

			—No ho sé pas. No hi he estat mai —va dir en Lombard.

			—De debò? Els Owen suposo que en deuen estar entusiasmats. Com són? Expliqueu-m’ho, si us plau.

			En Lombard va pensar: «Ja és ben difícil això! Se suposa que els he de conèixer o no els he de conèixer?». De cop i volta va dir:

			—Teniu una vespa que us puja pel braç. No... estigueu-vos quieta.

			La va espantar d’una manera que va resultar convincent, mentre deia:

			—Apa, ja és fora!

			—Oh, gràcies. Hi ha moltes vespes aquest estiu.

			—Sí, suposo que és la calor. A qui estem esperant, ho sabeu?

			—No en tinc la més petita idea.

			Aleshores es va sentir el fort i prolongat xiulet d’un tren que s’acostava. En Lombard va dir:

			—Aquest deu ser el tren.

			A la sortida de l’andana, hi aparegué un home d’edat, alt i d’aspecte marcial. Portava els cabells grisos molt curts i un bigoti molt ben retallat. El seu mosso, que caminava amb inseguretat sota el pes de la sòlida maleta de pell, va assenyalar Miss Vera i Mister Lombard.

			La jove va avançar cap al nouvingut amb aire competent i digué:

			—Soc la secretària de Mistress Owen. Hi ha un cotxe esperant-vos. —I va afegir—: Us presento Mister Lombard.

			Els seus ulls d’un blau descolorit, aguts malgrat l’edat, mesuraren en Lombard. Per un moment s’hi reflectí aquest judici, si hi hagués hagut algú que l’hagués pogut llegir: «Un jove atractiu. Hi ha alguna cosa en ell, però, que no acaba de ser del tot satisfactòria...».

			Tots tres pujaren al taxi que els estava esperant. Van passar pels carrers tranquils del petit Oakbridge i van continuar aproximadament una milla per la carretera principal de Plymouth. Després s’endinsaren per un laberint de camins veïnals verds, estrets i costeruts.

			—No conec gens aquesta part de Devon —va dir el general Macarthur—. Jo tinc la meva caseta a East Devon, just arran de la línia divisòria del comtat de Dorset.

			—Això és realment molt bonic —va dir Miss Vera—. Els turons i la terra rogenca, i tot tan verd i amb aquest aspecte tan exuberant!

			En Philip Lombard digué en un to crític:

			—És una mica tancat, però... A mi m’agraden els espais oberts. Que puguis veure què hi ha més enllà...

			—M’imagino que heu corregut una mica de món, oi? —va dir-li el general Macarthur.

			En Lombard va arronsar les espatlles i va comentar en un to de suficiència:

			—He voltat per aquí i per allà, senyor.

			Aleshores va pensar: «Ara em dirà si soc prou gran per haver anat a la guerra. Aquesta gent gran sempre ho fa, això». El general Macarthur, però, no esmentà la guerra.

			II

			Van enfilar-se per un turó molt dret i van baixar per un camí que feia ziga-zagues cap a Sticklehaven: tot just un grapat de casetes i una o dues barques de pesca ajagudes a la platja. A la llum del sol ponent van fruir de la primera visió de l’Illa del Soldat, que sorgia del mar en direcció sud.

			—Està molt allunyada de la costa —va dir sorpresa Miss Vera.

			Se l’havia imaginat diferent, pròxima al litoral i coronada amb una bonica casa blanca. No hi havia cap casa visible, però, només es veia la vigorosa silueta del penyal, que recordava lleugerament el cap d’un gegant. Tenia quelcom de sinistre. Va sentir un lleuger calfred.

			Davant d’un petit hostal anomenat Les Set Estrelles, hi havia tres persones assegudes: la figura madura i carregada d’espatlles del jutge, la silueta ben dreta de Miss Brent i una tercera persona..., un home corpulent i brusc que va avançar cap a ells i es va presentar.

			—Hem pensat que era millor que us esperéssim —va dir—. Farem el viatge plegats. Permeteu que em presenti. Em dic Davis. Soc de Natal, a Sud-àfrica; aquella és la meva ciutat natal, ha, ha! —I es posà a riure.

			El jutge Wargrave el fità amb autèntica antipatia. Semblava que tenia ganes de fer desallotjar la sala. Miss Emily Brent no estava gens segura que li agradés la gent de les colònies.

			—Algú vol fer un mos abans d’embarcar? —va preguntar Mister Davis, hospitalari.

			Com que ningú no va donar cap resposta afirmativa, Mister Davis es va girar i, aixecant un dit enlaire, va dir:

			—Aleshores no cal que ens entretinguem més. El nostre bon amfitrió i la nostra bona amfitriona ens esperen.

			Si s’hi hagués fixat, s’hauria adonat que una curiosa reserva s’emparava dels altres membres del grup. Semblava com si l’esment dels seus amfitrions hagués tingut sobre els hostes un curiós efecte paralitzant.

			En resposta al senyal que havia fet en Davis, d’una paret que hi havia allí prop se’n separà un home que hi estava recolzat i s’acostà al grup. El seu pas bambolejant mostrava ben clarament que era un home de mar. Tenia la cara colrada i els ulls foscos mostraven una expressió una mica evasiva. Parlava amb una veu suau amb accent de Devon.

			—Esteu llestos per marxar cap a l’illa, senyores i senyors? La barca està a punt. Hi ha uns altres dos senyors que venen amb cotxe, però Mister Owen ha dit que no calia que els esperéssim, ja que no se sap amb exactitud quan arribaran.

			Tothom es posà dret. El guia els conduí per una petita escullera. Arran d’escullera hi havia preparada una embarcació motora. L’Emily Brent digué:

			—És un vaixell molt petit.

			L’amo de l’embarcació va dir persuasiu:

			—És una nau molt bona, senyora. Podríem anar a Plymouth en un tres i no res.

			—Som molta gent —va dir en un to sec el jutge Wargrave.

			—Hi podria anar el doble de gent, senyor.

			—No hi veig cap tipus de problema. El temps és magnífic, i no hi ha gens de maregassa —va dir en Philip Lombard amb la seva veu tranquil·la i agradable.

			Encara que no les tenia totes, Miss Brent va permetre que l’ajudessin a pujar a l’embarcació. Els altres van fer el mateix. La gent del grup encara no confraternitzava. Semblava com si tothom se sentís desconcertat per la presència dels altres.

			Estaven a punt de salpar i tot d’una el barquer es va parar en sec amb el ganxo per separar i acostar l’embarcació a la mà.

			Per la costeruda pista que descendia fins al poble estava baixant un cotxe. Un vehicle tan imposant i superlativament bonic que tenia tot l’aspecte de ser una aparició. Al volant s’hi asseia un jove, els cabells del qual voleiaven cap enrere a causa del vent. En la resplendor de la llum vespertina, no semblava pas un home sinó més aviat un déu jove, un heroi sortit d’alguna saga nòrdica. Aleshores va fer sonar el clàxon i tot d’estrepitosos ressons van omplir la badia. Va ser un moment fantàstic. En aquell instant, l’Anthony Marston semblava alguna cosa més que un ésser mortal. Més endavant, més d’un dels presents va recordar aquell instant.

			III

			En Fred Narracott estava assegut al costat del motor i pensava que aquella era una colla de gent ben estranya. No tenien res a veure amb la idea que s’havia fet de com serien els convidats de Mister Owen. Esperava alguna cosa de més categoria. Esperava senyores molt mudades i senyors amb conjunts adequats per anar amb iot, i que tots serien molt rics i amb aparença de gent important.

			No s’assemblaven gens a les persones que congregava Mister Elmer Robson. Als llavis d’en Fred Narracott hi aparegué un lleuger somriure en recordar els hostes del milionari. Allò sí que eren invitats de debò... i la quantitat de beguda que arribaven a engolir!

			Aquest Mister Owen devia ser un tipus de senyor molt diferent. El curiós del cas, va pensar en Fred, era que encara no havia pogut veure Mister Owen... ni tampoc la seva esposa. No havia vingut mai, no. Tot ho encarregava i ho pagava un tal Mister Morris. Les instruccions les donava sempre ben clares i pagava de seguida, però tot i així, la cosa era ben estranya. Els diaris deien que hi havia alguna mena de misteri amb l’Owen. Mister Narracott hi estava d’acord.

			Al cap i a la fi, potser havia estat Miss Gabrielle Turl qui havia comprat l’illa. Aquesta teoria, però, la va deixar córrer quan es va fixar en els seus passatgers. No, cap d’aquests no semblava pas que pogués tenir cap mena de coneixença amb una estrella de cinema.

			Aleshores va fer-se’n un retrat distanciat.

			Una vella conca, del tipus agre... Les coneixia prou bé, aquestes. S’hi jugaria qualsevol cosa que era una bruixa. Un vell militar, un home ben bé de l’exèrcit, per l’aspecte. Una jove atractiva, però del tipus comú, gens glamurosa, sense res que fes pensar en les estrelles de Hollywood. Aquell senyor brusc i alegre, no era cap senyor de debò. Un comerciant jubilat, això és el que era, va pensar en Fred Narracott. L’altre senyor, el prim, amb cara de passar gana i amb aquells ulls amatents, era un home estrany, sí que ho era, sí. Aquest sí que podria tenir-hi alguna cosa a veure, amb el cinema.

			No, a la barca només hi havia un passatger que es pogués dir que era satisfactori. Aquell darrer senyor que havia arribat amb cotxe. I quin cotxe! Un cotxe com aquell no s’havia vist mai a Sticklehaven fins aquell moment. Devia valer un bon grapat de diners, un cotxe així! Era una persona com cal. Havia nascut per tenir diners, sí senyor. Si tots els altres haguessin estat com ell, aleshores ho hauria entès.

			Era una cosa força estranya, quan un hi pensava; sí, tot era ben estrany, ben estrany...

			IV

			El petit vaixell va voltar el penyal deixant, al seu pas, un solc d’aigua agitada. Ara, per fi, es va veure la casa. La part sud de l’illa era molt diferent. Feia una baixada suau fins arran de mar. Allí hi havia la casa, mirant cap al sud: era baixa, quadrada i d’aparença moderna, amb tot de finestres rodones que deixaven entrar molta llum. Una casa encisadora, una casa a l’altura de les expectatives!

			En Fred Narracott va parar el motor; aleshores es va ficar amb suavitat per una entrada natural que hi havia entre les roques.

			—Deu ser molt difícil de desembarcar-hi quan fa mal temps —va dir de cop i volta en Philip Lombard.

			—Quan bufa el vent del sud-est, no s’hi pot desembarcar, a l’Illa del Soldat. De vegades queda aïllada durant una setmana o més —va dir en Fred Narracott en un to jocós.

			La Vera Claythorne va pensar: «L’abastament de l’illa deu fer-se molt difícil. Això és el pitjor que té una illa. I els problemes domèstics amoïnen tant...».

			El petit vaixell va fregar les roques. En Fred Narracott va saltar de l’embarcació i tant ell com en Lombard es van disposar a ajudar els altres a sortir-ne. En Narracott va lligar la petita nau a una anella que hi havia a la roca i van desembarcar. Tot seguit van començar a pujar els graons tallats a la roca del penyal.

			—Ah, un indret deliciós! —va dir el general Macarthur. Però se sentia neguitós. Allò era una mena de lloc terriblement estrany.

			Quan tot el grup va haver pujat les escales i va arribar a la terrassa superior, els ànims se’ls reviscolaren. Al portal obert de la casa els esperava un majordom correctament vestit; en el seu posat solemne hi havia alguna cosa que els va tranquil·litzar. D’altra banda, la casa era realment d’allò més atractiva, i les vistes des de la terrassa eren magnífiques.

			El majordom avançà cap a ells fent una lleugera inclinació. Era un home alt i esprimatxat, amb els cabells grisos, i semblava molt respectable.

			—Teniu la bondat de venir per aquí? —va dir.

			A l’ampli saló hi havia tot de begudes preparades. Hi havia fileres d’ampolles. L’Anthony Marston es va sentir una mica alleujat. Havia estat rumiant que tot allò era la mar d’estrany. No n’hi havia cap, de la seva espècie! En què pensava en Bagder quan el va ficar en una cosa així? Les begudes, però, estaven força bé. I a més hi havia molt de gel.

			Què estava dient el majordom?

			Mister Owen s’havia endarrerit, dissortadament, no podria arribar fins demà. Tenia instruccions... tot el que els fes falta... Desitjaven pujar a les seves habitacions? El sopar se serviria a les vuit en punt.

			V

			La Vera va seguir Mistress Rogers escales amunt. Aquesta va obrir la porta que hi havia al final del passadís i la Vera va entrar en una cambra preciosa amb un finestral que donava de ple sobre el mar i un altre que mirava cap a l’est. En veure-ho va fer a l’instant una exclamació de plaer.

			—Espero que us hagin portat totes les vostres coses, senyoreta —va dir Mistress Rogers.

			La Vera es va tombar. Li havien pujat l’equipatge i l’hi havien desfet. En una part de l’habitació hi havia una porta oberta que deixava veure un lavabo enrajolat de blau clar.

			—Sí, em sembla que hi és tot —es va apressar a contestar.

			—Feu sonar la campaneta si voleu alguna altra cosa, senyoreta.

			Mistress Rogers tenia una veu monòtona i mancada d’expressió. La Vera se la va mirar encuriosida. «Quina dona més esblanqueïda; sembla un espectre sense sang! Té un aire molt respectable, amb els cabells pentinats enrere i el vestit negre. I quins ulls més clars i més estranys que té, movent-se-li tothora d’aquí cap allà».

			La Vera va pensar: «Sembla que estigui espantada de la seva pròpia ombra. Sí, això, mateix..., espantada!». Semblava una dona que anava pel món morta de por. Una esgarrifança va recórrer la jove de dalt a baix. De què dimonis tenia por aquesta dona?

			—Soc la secretària de Mistress Owen. Suposo que ja ho sabeu, oi? —va dir-li en un to afable.

			—No, senyoreta, jo no sé res. Només tinc una llista amb els noms d’unes senyores i d’uns senyors i les habitacions que se’ls han assignat —va dir Mistress Rogers.

			—No li ha parlat de mi, Mistress Owen? —va preguntar la Vera.

			—No he vist Mistress Owen; encara no l’he vista. Només fa dos dies que som aquí.

			«Quina gent més extraordinària, aquests Owen», va pensar la Vera. I en veu alta digué:

			—Quant de servei hi ha aquí?

			—Només en Rogers i jo, senyoreta.

			La noia va arrufar les celles. Vuit persones allà dins —deu amb els amfitrions— i només un matrimoni per ocupar-se’n.

			—Jo soc una bona cuinera i en Rogers dona un cop de mà a tot arreu —va dir Mistress Rogers—. El que jo no sabia, per descomptat, és que hi havia d’haver tants convidats alhora.

			—Però, us en podreu sortir? —preguntà la Vera.

			—Oh, sí, senyoreta, me’n podré sortir. Si hi ha d’haver sovint uns grups de gent tan nombrosos, potser Mistress Owen agafarà més personal per ajudar-me.
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